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brOva bhAramA-bahudAri

In the kRti ‘brOva bhAramA’ — rAga bahudAri, zrl tyAgarAja asks
whether it is a burden for the Lord — the protector of the Universe — to protect
him.

P brOva bhAramA raghurAma
bhuvanam(e)lla nlvai nann(o)kani

A zrl vAsudEva aNDa kOTla
kukSini(y)uJdcukO IEdA nannu (brOva)

C kalaz(A)mbudhilO dayatOn-
(a)marulakai(y)adigAka
gOpikalakai koNDal(e)tta IEA
karuNAkara tyAgarAjuni (brOva)

Gist

O Lord raghurAma! O Lord zrl vAsudEva! O Merciful Lord!

While You are there in and as all Universes, is protecting me alone a
burden to You?

Aren’t You keeping crores of Universes in Your stomach?

Didn’t You, out of compassion, lift mountains — (once) in the Ocean of
Milk for the sake of celestials, and again, for the sake of gOpis? Is protecting this
tyAgarAja alone a burden to You?

Word-by-word Meaning

P O Lord raghurAma! While You are there in and as (nlvai) all (ella)
Universes (bhuvanamu) (bhuvanamella), is protecting (brOva) me (nannu) alone
(okani) (nannokani) a burden (bhAramA) to You?

A O Lord zrl vAsudEva! Aren’'t (IEdA) You keeping (uJcukO) crores
(kOTla) of Universes (aNDa) in Your stomach (kukSini) (kukSiniyuJcukO)?
therefore,



O Lord raghurAma! while You are there in and as all the Universes, is
protecting me alone a burden to You?

C Didn’'t (IEJA) You, out of compassion (dayatOnu), lift (etta) mountains
(koNDalu) (koNDaletta) —

(once) in the Ocean (ambudhilO) of Milk — from where nectarine pitcher
(kalaza) (kalazAmbudhilO) emerged - for the sake of celestials (amarulakai),

and again (adigAka) (literally further) (dayatOnamarulakaiyadigAka), for
the sake of gOpis (gOpikalu) (gOpikalakai)?

O Merciful Lord (karuNAkara)! O Lord raghurAmal! while You are there
in and as all the Universes, is protecting this tyAgarAja (tyAgarAjuni) alone a
burden to You?

Notes —

A — vAsudEva — viSNu sahasranAmaM (332) - “One who is at once both
Vaasu and Deva. Vaasu means “One who dwells in the physical equipments of all
living creatures as its indweller (Jeeva); Deva means “One who revels or One who
illumines”. Thus, Vaasudevah means “One who lives in the physical equipment as
though conditioned by them, and yet, who is the Vital Consciousness in the light
of which every experience is illumined. The Lord is the One who dwells in all
things of the universe and He is at once the Supporter of the entire world.
Also, directly, it can be taken to mean, One who is born as the Son of Sri
Vasudeva in the Jail of Kamsa, the Blue-Boy of Brindaavana. He is called Vaasu
as He veils Himself with His own Maayaa; Deva means “He who sports, wishes to
conquer, conducts, shines, creates and moves”. In the Udyoga Parva of
Mahabharata, we read, “Like the Sun with his rays | am covering (Deva) in all
beings and hence, | am called Vaasudeva”.
Vishnupurana says, “as He resides everywhere in and through all things, He is
termed Vaasudevah. “ All beings remain in the Supreme, and He in all being and
hence, the Omnipresent is called the Vaasudeva.
(Meanings: based upon the commentary of Shankaracharya)
Meanings: Courtesy: http://www.mypurohith.com

A — kukSiniyuJcukO IEdA — Please refer to zrimad-bhAgavataM, Book 3,
Chapter 33 — (dEvahUti’s prayer to Lord) —

sa tvam bhRtO mE jatharENa natha
katham nu yasyOdara etadaslit ||

viSvam yugantE vaTa patra eka: SEtE sma
mayA-SiSuranghri-pAna: || 4 ||

"As the Supreme Personality of Godhead, You have taken birth from my
abdomen. O my Lord, how is that possible for the supreme one, who has in His
belly all the cosmic manifestation? The answer is that it is possible, for at the end
of the millennium You lie down on a leaf of a banyan tree, and just like a small
baby, You lick the toe of Your lotus foot." - Source —
http://www.bvml.org/books/SB/03/33.html

Also refer to episode of child kRSNa showing to His mother — yazOdA -
the whole universe in his mouth — zrimad bhAgavataM, Book 10, Chapter 8 and
zrlmad-bhagavad-gltA — Chapter 11 — vizvarUpa darzanaM.

For description by vaiSNava saints regarding the Lord having all the
universes in His stomach, refer to —
http://www.ibiblio.org/sripedia/oppiliappan/archives/nov05/msg00183.html

C — amarulakai — Refers to kUrmAvatAra of the Lord when He bore the
mandara mountain on His back to enable churning of the Milk Ocean.

C — gOpikalakai — Refers to lifting of the gOvardhana hillock to protect
the gopis from the deluge of rain as a result of anger of indra.
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English with Special Characters

pa. brova bharama raghurama
bhuvana(me)lla nivai na(nno)kani
a. §ri vasudéva anda kotla
kuksini(yu)ncuko Iéda nannu (brova)
ca. kala(sa)mbudhilo dayato-
(na)marulakai(ya)digaka
gopikalakai konda(le)tta leda
karunakara tyagarajuni (brova)
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